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I

ITITALIANO(Istruzioni Originali)

0 TABELLA DATI TECNICI

[1] Type

[2] Modello 85C
95CV

95CV E
95CP

95CP E
105C E

[3] Dimensioni d’ingombro

[4] A (mm) 880 921 921 951

[5] B (mm) 995 1023 1023 1128

[6] C (mm) 267 267 267 267

[7] Massa (kg) 40 44-46 44-46 50

[8] Altezza di taglio

[9] Min (mm) 25 25 25 25

[10] Max (mm) 85 85 85 85

[11] Larghezza di taglio

[12] cm 85 95 95 105

[13] Macchine compatibili (Type)

V 301   - -

P 901 C - -  

P 901 CH - -  

[14] Codici dispositivi di taglio 
di ricambio Rif. Fig. / Pos.

27:A 1134-7881-01 1134-7881-02 1134-6239-02 1134-6239-03

27:B 1134-7880-01 1134-7880-01 1134-6238-01 1134-6238-01



II

BG

CS

BS

DA

0   ТАБЛИЦА ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

0   TABULKA TECHNICKÝCH ÚDAJŮ

0  TABELICA S TEHNIČKIM 
PODACIMA

0   TABEL OVER TEKNISKE 
SPECIFIKATIONER

[1] Type
[2] Модел
[3] Габаритни размери
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Маса (kg)
[8] Височина на рязане
[9] Мин. (mm)

[10] Макс. (mm)
[11] Широчина на рязане
[12] cm
[13] Съвместими машини

[14] Кодове на устройствата за рязане като 
резервна част

[1] Type
[2] Model
[3] Ukupne dimenzije
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Težina (kg)
[8] Visina sečenja
[9] Min (mm)

[10] Maks. (mm)
[11] Širina sečenja
[12] cm
[13] Komplementarni strojevi
[14] Kodovi rezervnih reznih elemenata

[1] Type
[2] Model
[3] Rozměry stroje;
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Hmotnost (kg)
[8] Výška řezu
[9] Min (mm)                   

[10] Max (mm)
[11] Šířka řezu
[12] cm
[13] Kompatibilní stroje
[14] Kódy náhradních sekacích zařízení

[1] Type
[2] Model
[3] Pladskrav
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Vægt (kg)
[8] Klippehøjde
[9] Min (mm)

[10] Max (mm)
[11] Klippebredde
[12] cm
[13] Kompatible maskiner
[14] Reservedelskoder for klippeanordninger

БЪЛГАРСКИ
(Превод на оригиналните инструкции)

ČESKY
(Překlad původního návodu k používání)

BOSANSKI
(Prijevod originalnih uputa)

DANSK
(Oversættelse af de originale anvisninger)



III

DE

EN

EL

ES

0   ÜBERSICHT DER TECHNISCHEN 
DATEN

0   TECHNICAL DATA TABLE

0   ΠΊΝΑΚΑ ΤΕΧΝΙΚΏΝ ΣΤΟΙΧΕΊΩΝ

0   TABLA DE DATOS TÉCNICOS

[1] Οικογένεια 
[2] Type
[3] Διαστάσεις 
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Βάρος (kg)
[8] Ύψος κοπής
[9] Min (mm)

[10] Max (mm)
[11] Πλάτος κοπής
[12] cm
[13] Συμβατές μηχανές
[14] Κωδικοί συστημάτων κοπής ανταλλακτικού

[1] Type
[2] Modell
[3] Abmessungen
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Massa (kg)
[8] Gewicht (kg)
[9] Schnitthöhe

[10] Min. (mm)
[11] Max. (mm)
[12] Schnittbreite
[13] Kompatible Maschinen
[14] Artikelnummern der Ersatz-Schneidvorrichtungen

[1] Type
[2] Model
[3] Overall dimensions
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Weight (kg)
[8] Cutting height
[9] Min (mm)

[10] Max (mm)
[11] Cutting width
[12] cm
[13] Compatible machines
[14] Spare cutting means codes

[1] Type
[2] Modelo
[3] Dimensiones
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Masa (kg)
[8] Altura de corte
[9] Mín. (mm)

[10] Máx. (mm)
[11] Ancho de corte
[12] cm
[13] Máquinas compatibles
[14] Códigos de los dispositivos de corte de recambio

DEUTSCH
(Übersetzung der Originalanleitung)

ENGLISH
(Translation of the Original Instructions)

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
(Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης)

ESPAÑOL
(Traducción de las instrucciones originales)



IV

ET

FR

FI

HR

0   TEHNILISTE ANDMETE TABEL

0   TABLEAU DONNÉES TECHNIQUES

0   TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO

0   TABLICA S TEHNIČKIM PODACIMA

[1] Type
[2] Mudel
[3] gabariidid
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Mass (kg)
[8] Lõikekõrgus
[9] Min (mm)

[10] Maks (mm)
[11] Lõikelaius
[12] cm
[13] Ühilduvad masinad
[14] Tellitavate niitmisterade koodid

[1] Type
[2] Modèle
[3] Dimensions d'encombrement
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Masse (kg)
[8] Hauteur de coupe
[9] Min. (mm)

[10] Max. (mm)
[11] Largeur de coupe
[12] cm
[13] Machines compatibles
[14] Codes dispositifs de coupe de rechange

[1] Type
[2] Malli

[3] Mitat

[4] A (mm)

[5] B (mm)

[6] C (mm)

[7] Massa (kg)

[8] Leikkuukorkeus

[9] Min (mm)

[10] Max (mm)

[11] Leikkuuleveys

[12] cm

[13] Yhteensopivat koneet

[14] Leikkuulaitteiden varaosien koodit

[1] Type
[2] Model
[3] Dimenzije
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Težina (kg)
[8] Visina reza
[9] Min. (mm)

[10] Max. (mm)
[11] Zahvat
[12] cm
[13] Komplementarni strojevi
[14] Kodovi zamjenskih reznih elemenata

EESTI
(Originaaljuhendi tõlge)

FRANÇAIS
(Traduction des Instructions Originales)

SUOMI
(Alkuperäisten ohjeiden käännös)

HRVATSKI
(Prijevod originalnih uputa)



V

HU

LV

LT

MK

0   MŰSZAKI ADATOK TÁBLÁZATA

0   TEHNISKO DATU TABULA

0   TECHNINIŲ DUOMENŲ LENTELĖ

0   ТАБЕЛА СО ТЕХНИЧКИ 
ПОДАТОЦИ

[1] Серии
[2] Type
[3] Вкупни димензии
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Тежина (кг)
[8] Висина на сечење
[9] Мин (мм)

[10] Максимум (мм)
[11] Ширина на сечење
[12] cm
[13] Компатибилни уреди
[14] Кодови од резервните делови за сечење

[1] Type
[2] Modell
[3] Helyfoglalás
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Tömeg (kg)
[8] Vágás magasság
[9] Min (mm)

[10] Max (mm)
[11] Vágás hosszúság
[12] cm
[13] Kompatibilis gépek
[14] Csere vágóberendezés kódja

[1] Type
[2] Modelis
[3] Balstvirsmas izmēri
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Masa (kg)
[8] Zāģēšanas augstums
[9] Min. (mm)

[10] Maks. (mm)
[11] Zāģēšanas platums
[12] cm
[13] Saderīga iekārta
[14] Pļaušanas ierīču rezerves daļu kodi

[1] Type
[2] Modelis
[3] Helyfoglalás
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Svoris (kg)
[8] Pjūvio aukštis
[9] Min. (mm)

[10] Maks. (mm)
[11] Pjūvio plotis
[12] cm
[13] Suderinamos staklės
[14] Atsarginių pjovimo prietaisų dalių kodai

MAGYAR
(Eredeti utasítás fordítása)

LATVIEŠU
(Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas)

LIETUVIŠKAI
(Originalių instrukcijų vertimas)

МАКЕДОНСКИ
(превод на оригиналните инструкции)



VI

NL

PL

NO

PT

0   TABEL TECHNISCHE GEGEVENS

0   TABELA DANYCH TECHNICZNYCH

0   TABELL - TEKNISKE DATA

0   TÉCNICO TABELA DE DADOS

[1] Type
[2] Model
[3] Afmetingen
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Massa (kg)
[8] Snijhoogte
[9] Min (mm)

[10] Max (mm)
[11] Snijbreedte
[12] cm
[13] Compatibele machines
[14] Code reservesnijbladen

[1] Type
[2] Model
[3] Wymiary
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Masa (kg)
[8] Wysokość cięcia 
[9] Min (mm)

[10] Maks (mm)
[11] Szerokość cięcia
[12] cm
[13] Maszyny kompatybilne
[14] Kody wymiennych agregatów tnących

[1] Type
[2] Modell
[3] Utvendige mål
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Masse (kg)
[8] Kuttehøyde
[9] Min (mm)

[10] Maks (mm)
[11] Kuttebredde
[12] cm
[13] Kompatible maskiner
[14] Reservedelskoder for klipperedskaper

[1] Type
[2] Modelo
[3] Dimensões de delimitação
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Peso (kg)
[8] Altura de corte 
[9] Mín (mm)

[10] Máx (mm)
[11] Largura de corte
[12] cm
[13] Máquinas compatíveis
[14] Códigos dispositivos de corte de substituição

NEDERLANDS
(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzingen)

POLSKI
(Tłumaczenie Instrukcji oryginalnej)

NORSK
(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

PORTUGUÊS
(Tradução do manual original)



VII

RO

SK

RU

SL

0   TABEL CU DATE TEHNICE

0   TABUĽKA TECHNICKÝCH ÚDAJOV

0   ТАБЛИЦА ТЕХНИЧЕСКИХ 
ДАННЫХ

0   TABELA S TEHNIČNIMI PODATKI

[1] Rada
[2] Type
[3] Rozmery zariadenia
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Hmotnosť (kg)
[8] Výška rezu
[9] Min (mm)                   

[10] Max (mm)
[11] Šírka rezu
[12] cm
[13] Kompatibilné stroje
[14] Kódy náhradných sekacích zariadení 

[1] Familia
[2] Type
[3] Dimensiuni de gabarit
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Greutate (kg)
[8] Înălțimea de tăiere
[9] Min (mm)

[10] Max (mm)
[11] Lățimea de tăiere
[12] cm
[13] Mașini compatibile
[14] Coduri dispozitive de tăiere de schimb

[1] Type
[2] Модель
[3] Габаритные размеры
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Масса (кг)
[8] Высота резки
[9] Мин. (мм)

[10] Макс. (мм)
[11] Ширина резки
[12] cm
[13] Машины совместимы
[14] Коды запасных режущих устройств

[1] Type
[2] Model
[3] Dimenzije velikosti
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Teža (kg)
[8] Višina reza
[9] Min (mm)

[10] Maks. (mm)
[11] Širina reza
[12] cm
[13] Združljivi stroji
[14] Kode rezilnih naprav (nadomestni deli)

ROMÂN
(Traducerea instrucţiunilor originale)

SLOVENSKY
(Preklad pôvodného návodu na použitie)

РУССКИЙ
(Перевод оригинальных инструкций)

SLOVENŠČINA
(Prevod originalnih navodil)



VIII

SR

TR

SV

0   TABELA S TEHNIČKIM PODACIMA

0   TEKNİK BİLGİ TABLOSU

0   TABELL MED TEKNISKA DATA

[1] Vrsta
[2] Type
[3] Ukupne dimenzije
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Težina (kg)
[8] Visina sečenja
[9] Min. (mm)

[10] Maks. (mm)
[11] Zahvat
[12] cm
[13] Komplementarne mašine
[14] Šifre rezervnih reznih elemenata

[1] Aile
[2] Type
[3] Boyutlar
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Kütle (kg) 
[8] Kesim yüksekliği 
[9] Min (mm)

[10] Maks (mm)
[11] Kesim genişliği 
[12] cm
[13] Uyumlu makineler
[14] Yedek parça kesim aletleri kodları

[1] Type
[2] Modell
[3] Dimensioner
[4] A (mm)
[5] B (mm)
[6] C (mm)
[7] Massa (kg)
[8] Skärhöjd
[9] Min (mm)

[10] Max (mm)
[11] Skärbredd
[12] cm
[13] Kompatibla maskiner
[14] Koder för knivreservdelar

SRPSKI
(Prevod originalnog uputstva)

TÜRKÇE
(Orijinal Talimatların Tercümesi)

SVENSKA
(Översättning av bruksanvisning i original)
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1 INTRODUZIONE
  Prima di utilizzare l’accessorio leggere 

attentamente il manuale d’istruzioni.

1.1 STRUTTURA DEL MANUALE
Il manuale è composto dalla copertina, un indice, 
una sezione comprendente tutte le figure, il testo 
esplicativo.
ll contenuto è suddiviso in capitoli, paragrafi e 
sottoparagrafi.
Figure
Le figure in queste istruzioni per l’uso sono nume-
rate 1, 2, 3, e così via.
I componenti indicati nelle figure sono contrasse-
gnati con le lettere A, B, C, e così via.
Un riferimento alla figura viene indicato con la 
dicitura (2).
Un riferimento al componente C nella figura 2 
viene indicato con la dicitura (2:C).
Intestazioni
Le intestazioni in queste istruzioni per l’uso sono 
numerate come indicato nel seguente esempio:
“7.2.1 Regolazione di base”è un sottotitolo di 
“7.2 INCLINAZIONE” ed è incluso sotto questa 
intestazione.
Quando si fa riferimento alle intestazioni, in genere 
vengono specificati solo i numeri relativi, ad esem-
pio “Vedere 7.2.1”.

1.2 SIMBOLOGIA

 Simbolo di AVVERTENZA. In caso di 
inosservanza delle istruzioni fornite, è 
possibile che ne derivino gravi lesioni 
a persone e/o danni a cose.

  Simbolo di OBBLIGO. Indica un’opera-
zione da eseguire obbligatoriamente.

  Simbolo di DIVIETO. Indica un’operazio-
ne vietata.

  Simbolo di NOTA. Indica un’informazio-
ne o un approfondimento di particolare 
importanza.

1.3 CONSERVAZIONE DEL MANUALE
Conservare il manuale in buono stato e leggibile, 
in luogo conosciuto e facilmente accessibile dall’u-
tilizzatore della macchina.

1.4 DEFINIZIONI
Macchina Principale: nel presente manuale, con 
il termine “macchina principale” o “macchina” si 
indica la macchina su cui l’ assieme del dispositivo 
di taglio viene agganciato.

2 CONOSCERE L’ACCESSORIO
Questo accessorio è un’attrezzatura da giardinag-
gio, che per essere usato deve essere applicato 
ad altra macchina da cui riceve la motorizzazione 
ed il supporto.
L’accessorio è appositamente studiato per attività 
di rasatura di tappeti erbosi.

2.1 USO PREVISTO
L’accessorio “assieme del dispositivo di taglio” è 
progettato e costruito per il taglio dell’erba.

2.2 USO IMPROPRIO
Qualsiasi impiego, difforme da quelli sopra citati, 
può rivelarsi pericoloso e causare danni a persone 
e/o cose. Rientrano nell’uso improprio (come 
esempio, ma non solo):
• Azionare il dispositivo di taglio nei tratti non 

erbosi.
 L’uso improprio dell’accessorio com-

porta il decadimento della garanzia e 
il declino di ogni responsabilità del Co-
struttore, riversando sull’utilizzatore gli 
oneri derivanti da danni o lesioni pro-
prie o a terzi.

2.3 SEGNALETICA DI SICUREZZA
La segnaletica di sicurezza presente sull’accesso-
rio informa l’utente sui comportamenti da seguire 
nell’uso della macchina, in particolare nelle opera-
zioni che richiedono cautela e attenzione.

 Attenzione!

 Prima di utilizzare l’accessorio leggere at-
tentamente il manuale di istruzioni.

 Attenzione!

 Non infilare le mani o i piedi sotto la pro-
tezione quando l’accessorio è in funzio-
ne.

 Attenzione!

 Fare attenzione a eventuali oggetti 
sparsi. Fare attenzione a eventuali per-
sone presenti sul posto. 
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 Attenzione!

 Prima di eseguire interventi di ripara-
zione, rimuovere il cavo della candela 
dalla candela stessa.

2.4 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
L’etichetta di identificazione riporta i seguenti dati 
(vedere fig. 1):
1. Marchio
2. Indirizzo del costruttore
3. Modello
4. Tipo di accessorio
5. Definizione della macchina
6. Peso in Kg.
7. Anno di fabbricazione
8. Numero di matricola
9. Codice articolo
10. Marchio di conformità CE

 Scrivete il numero di matricola della vostra 
macchina nell’apposito spazio della figura 
(1:11).

Il prodotto viene identificato grazie ai numeri di 
articolo e di serie dell’accessorio.

 Utilizzare i nomi di identificazione ogni volta 
che si contatta l’officina autorizzata 

 L’esempio della dichiarazione di conformità 
si trova nella penultima pagina del manuale.

2.5 COMPONENTI PRINCIPALI (1)
L’accessorio è costituito dai seguenti componenti 
principali (vedere fig. 1):
A. Bracci
B. Carter di protezione
C. Ruote
D. Punto di presa per sollevamento manuale
E. Cinghia motorizzazione dispositivi di taglio
F. Indicatore altezza di taglio con regolazione 

elettrica (se presente)
G. Regolazione manuale altezza di taglio (se 

presente)
H. Dispositivi di taglio
I. Punto di aggancio catena

3 NORME DI SICUREZZA
3.1 ADDESTRAMENTO

 ATTENZIONE! Leggere attentamente 
le presenti istruzioni prima di usare la 
macchina. Prendere familiarità con i co-
mandi e con un uso appropriato della 
macchina. Imparare ad arrestare rapi-
damente il motore. L’inosservanza delle 
avvertenze e delle istruzioni può causa-
re incendi e/o gravi lesioni. Conservare 
tutte le avvertenze e le istruzioni per 
consultarle in futuro.

 Non permettere mai che la macchina venga 
utilizzata da bambini o da persone che non 
abbiano la necessaria dimestichezza con 
le istruzioni. Le leggi locali possono fissare 
un’età minima per l’utilizzatore.

 Non utilizzare mai la macchina con perso-
ne, in particolare bambini, o animali nelle 
vicinanze.

 Non utilizzare mail la macchina se l’utilizza-
tore è in condizione di stanchezza o males-
sere, oppure ha assunto farmaci, droghe, 
alcool o sostanze nocive alle sue capacità 
di riflessi e attenzione.

 Ricordare che l’operatore o utilizzatore 
è responsabile di incidenti e imprevisti 
che si possono verificare ad altre per-
sone o alle loro proprietà. Rientra nella 
responsabilità dell’utilizzatore la valuta-
zione dei rischi potenziali del terreno su 
cui si deve lavorare, nonché prendere 
tutte le precauzioni necessarie per ga-
rantire la sua e altrui sicurezza, in par-
ticolare sui pendii, terreni accidentati, 
scivolosi o instabili.

 Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri 
la macchina, assicurarsi che l’utilizzatore 
prenda visione delle istruzioni d’uso conte-
nute nel presente manuale.

 Non trasportare bambini o altri passeggeri 
sulla macchina, poiché potrebbero cadere 
e procurarsi lesioni gravi o pregiudicare una 
guida sicura.

 Il conducente delle macchina deve seguire 
scrupolosamente le istruzioni per la guida e 
in particolare:
a. Non distrarsi e mantenere la necessaria 

concentrazione durante il lavoro;
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b. Tenere presente che la perdita di con-
trollo di una macchina che scivola su un 
pendio non può essere recuperata con 
l’uso del freno. Le cause principali di 
perdita di controllo sono:
• Mancanza di aderenza delle ruote;
• Velocità eccessiva;
• Frenatura inadeguata;
• Macchina inadeguata all’impiego;
• Mancanza di conoscenza sugli effetti 

che possono derivare dalle condizioni 
del terreno, specialmente sui pendii;

• Utilizzo scorretto come veicolo da trai-
no;

 La macchina è fornita di una serie di mi-
crointerruttori e di dispositivi di sicurezza 
che non devono mai essere manomessi o 
rimossi, pena il decadimento della garan-
zia ed il declino di ogni responsabilità del 
costruttore. Prima di utilizzare la macchina, 
controllare sempre che i dispositivi di sicu-
rezza funzionino.

3.2 OPERAZIONI PRELIMINARI
• Quando si utilizza la macchina indossare sem-

pre calzature da lavoro resistenti, antiscivolo 
e pantaloni lunghi. Non azionare la macchina 
a piedi scalzi o con sandali aperti. Evitare di 
indossare catene, braccialetti, indumenti con 
parti svolazzanti, o provvisti di lacci o cravatte. 
Raccogliere i capelli lunghi. Indossare sempre 
cuffie protettive.

• Ispezionare a fondo tutta l’area di lavoro e 
togliere tutto ciò che potrebbe venire espulso 
dalla macchina o danneggiare il gruppo di 
taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro, ossi, 
ecc.).

 ATTENZIONE: PERICOLO! La benzina è 
altamente infiammabile.
a. Conservare il carburante in appositi 

contenitori;
b. Rabboccare il carburante, utilizzando 

un imbuto, solo all’aperto e non fumare 
durante questa operazione e ogni volta 
che si maneggia il carburante;

c. Rabboccare prima di avviare il motore; 
non aggiungere benzina o togliere il tap-
po del serbatoio quando il motore è in 
funzione o è caldo;

d. Se fuoriesce della benzina, non avviare 
il motore, ma allontanare la macchina 
dall’area nella quale il carburante è stato 
versato, ed evitare di creare possibilità 
di incendio, fintanto che il carburante 
non sia evaporato ed i vapori di benzina 
non si siano dissolti;

e. Rimettere sempre e serrare bene i tap-
pi del serbatoio e del contenitore della 
benzina.

 Sostituire i silenziatori difettosi.

 Prima dell’uso, procedere ad una verifica 
generale della macchina ed in particolare 
dell’aspetto del dispositivo di taglio e con-
trollare che le viti e il gruppo di taglio non 
siano usurati o danneggiati. Sostituire in 
blocco il dispositivo di taglio e le viti dan-
neggiate o usurate, per mantenere l’equi-
libratura. Le eventuali riparazioni devono 
essere eseguite presso un centro specializ-
zato.

 Controllare periodicamente lo stato della 
batteria. Sostituirla in caso di danni al suo 
involucro, al coperchio o ai morsetti.

3.3 DURANTE L’UTILIZZO
 Non azionare il motore in spazi chiusi, dove 

possono accumularsi pericolosi fumi di mo-
nossido di carbonio. Le operazioni di avvia-
mento devono avvenire all’aperto o in luogo 
ben aerato. Ricordare sempre che i gas di 
scarico sono tossici.

 Lavorare solamente alla luce del giorno o 
con buona luce artificiale e in condizioni di 
buona visibilità. Allontanare persone, bam-
bini e animali dall’area di lavoro.

 Se possibile, evitare di lavorare nell’erba 
bagnata. Evitare di lavorare sotto la piog-
gia e con rischio di temporali. Non usare 
la macchina in condizioni di brutto tempo, 
specialmente con probabilità di lampi.

 Prima di avviare il motore, disinnestare il 
dispositivo di taglio o la presa di potenza, 
mettere la trasmissione in “folle”.

 Prestare particolare attenzione quan-
do ci si avvicina ad ostacoli che po-
trebbero limitare la visibilità.

 Inserire il freno di stazionamento quando si 
parcheggia la macchina.
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 La macchina non deve essere utilizzati su 
pendii superiori a 10° (17%), a prescindere 
la senso di marcia.

 Ricordarsi che non esiste un pendio “sicu-
ro”. Muoversi su prati in pendenza richiede 
una particolare attenzione. Per evitare ribal-
tamenti o perdita di controllo della macchi-
na:
a. Non arrestarsi o ripartire bruscamente 

in salita o in discesa;
b. Innestare dolcemente la trazione e 

mantenere sempre la trasmissione in-
serita, specialmente in discesa;

c. La velocità deve essere ridotta sui pen-
dii e nelle curve strette;

d. Fare attenzione ai dossi, alle cunette e 
ai pericolo nascosti.

e. Non tagliare mai nel senso trasversale 
del pendio. I prati in pendenza devono 
essere percorsi nel senso salita/disce-
sa e mai di traverso, facendo molta at-
tenzione ai cambi di direzione e che le 
ruote a monte non incontrino ostacoli 
(sassi, rami, radici, ecc.) che potreb-
bero causare scivolamento laterale, 
ribaltamento o perdita di controllo della 
macchina.

 Ridurre la velocità prima di qualsiasi 
cambiamento di direzione sui terreni in 
pendenza e inserire sempre il freno di sta-
zionamento prima di lasciare la macchina 
ferma e incustodita.

 Prestare molta attenzione in prossimità di 
dirupi, fossi o argini. La macchina si può 
ribaltare se una ruota oltrepassa un bordo 
o se il bordo cede.

 Prestare la massima attenzione quando si 
procedere e si lavora in retromarcia. Guar-
dare dietro di sé prima e durante la retro-
marcia per assicurarsi che non vi siano 
ostacoli.

 Prestare attenzione trainando dei carichi o 
usando attrezzature pesanti:
a. Per le barre di traino, usare soltanto pun-

ti di attacco approvati;
b. Limitare i carichi a quelli che possono 

essere controllati agevolmente;
c. Non sterzare bruscamente. Fare atten-

zione durante la retromarcia;

d. Utilizzare contrappesi o pesi sulle ruote, 
quando suggerito nel manuale di istru-
zioni.

 Disinnestare il dispositivo di taglio o la 
presa di potenza nell’attraversamento 
di zone non erbose, quando ci si spo-
sta da o verso l’area che deve essere 
tagliata e portare l’assieme del dispo-
sitivo di taglio nella posizione più alta.

 Quando si utilizza la macchina vicino 
alla strada, fare attenzione al traffico.

 ATTENZIONE! La macchina non è omo-
logata per l’utilizzo su strade pubbli-
che. Il suo impiego (ai sensi del Codice 
della Strada) deve avvenire esclusiva-
mente in aree private chiuse al traffico.

 Non utilizzare mai la macchina se i ripari 
sono danneggiati,

 Non avvicinare mani e piedi accanto o 
sotto le parti rotanti. Stare sempre lontani 
dell’apertura di scarico.

 Non lasciare la macchina ferma nell’erba 
alta con il motore in moto, per non rischiare 
di provocare incendi.

 Quando si utilizzano gli accessori, non diri-
gere mai lo scarico verso le persone.

 Utilizzare solo gli accessori approvati dal 
produttore della macchina.

 Non utilizzare la macchina se gli acces-
sori/utensili non sono installati nei punti 
previsti. La guida senza gli accessori può 
avere un effetto negativo sulla stabilità del-
la macchina.

 Prestare attenzione quando si utilizzano 
sacchi di raccolta e accessori che posso-
no alterare la stabilità della macchina, in 
particolare sui pendii.

 Non modificare le regolazioni del motore, 
e non fare raggiungere al motore un regi-
me di giri eccessivo.

 Non toccare i componenti del motore 
che si riscaldano durante l’uso. Rischio di 
ustioni.

 Disinnestare il dispositivo di taglio o la pre-
sa di potenza, mettere in folle e inserire il 
freno di stazionamento, fermare il motore e 
togliere la chiave, (accertandosi che tutte le 
parti in movimento si siano completamente 
arrestate):
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a. Ogni qualvolta si lasci la macchina incu-
stodita o si abbandoni il posto di guida:

b. Prima di rimuovere le cause di bloccag-
gio o prima di disintasare il convogliato-
re di scarico;

c. Prima di controllare, pulire o lavorare 
sulla macchina;

d. Dopo aver colpito un corpo estraneo. 
Verificare eventuali danni sulla macchi-
na ed effettuare le necessarie riparazio-
ni prima di usarla nuovamente;

 Disinnestare il dispositivo di taglio o la pre-
sa di potenza e fermare il motore, (accer-
tandosi che tutte le parti in movimento si 
siano completamente arrestate):
a. Prima di fare rifornimento di carburante;
b. Ogni volta che si toglie o si rimonta il 

sacco di raccolta;
c. Prima di regolare l’altezza di taglio, se 

questa operazione non può essere ese-
guita dalla postazione del conducente.

 Disinnestare il dispositivo di taglio o la pre-
sa di potenza durante il trasporto e ogni 
volta che non vengono impiegati.

 Ridurre il gas prima di fermare il motore. 
Chiudere l’alimentazione del carburante al 
termine del lavoro, seguendo le istruzioni 
fornite sul libretto.

 Prestare attenzione all’assieme degli ele-
menti di taglio con più di un dispositivo di 
taglio, poiché un dispositivo di taglio in ro-
tazione può determinare la rotazione degli 
altri.

 ATTENZIONE – In caso di rotture o in-
cidenti durante il lavoro, arrestare im-
mediatamente il motore e allontanare 
la macchina in modo da non provoca-
re ulteriori danni; nel caso di incidenti 
con lesioni personali o a terzi, attivare 
immediatamente le procedure di pron-
to soccorso più adeguate alla situa-
zione in atto e rivolgersi ad una Strut-
tura Sanitaria per le cure necessarie. 
Rimuovere accuratamente eventuali 
detriti che potrebbero arrecare danni o 
lesioni a persone o a animali qualora 
rimanessero inosservati.

 ATTENZIONE – Il livello di rumorosità 
e di vibrazioni riportato nelle presenti 

istruzioni, sono valori massimi di uti-
lizzo della macchina. L’impiego di un 
elemento di taglio sbilanciato, l’ecces-
siva velocità di movimento, l’assenza 
di manutenzione influiscono in modo 
significativo nelle emissioni sonore 
e nelle vibrazioni. Di conseguenza è 
necessario adottare delle misure pre-
ventive atte ad eliminare possibili dan-
ni dovuti ad un rumore elevato e alle 
sollecitazioni da vibrazioni; provvede-
re alla manutenzione della macchina, 
indossare cuffie antirumore, effettuare 
delle pause durante il lavoro.

3.4 MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

 ATTENZIONE! – Togliere la chiave e 
leggere le relative istruzioni prima di 
iniziare qualsiasi intervento di pulizia 
o manutenzione. Indossare indumenti 
adeguati e guanti di lavoro in tutte le 
situazioni di rischio per le mani.

 ATTENZIONE! – Non usare mai la mac-
china con parti usurate o danneggiate. 
I pezzi guasti o deteriorati devono es-
sere sostituiti e mai riparati. Usare solo 
ricambi originali: l’uso di ricambi non 
originali e/o non correttamente monta-
ti compromette la sicurezza della mac-
china, può causare incidenti o lesioni 
personali e solleva il Costruttore da 
ogni obbligo o responsabilità.

 Tutte le operazioni di manutenzione e di 
regolazione non descritte in questo ma-
nuale devono essere eseguite dal vostro 
Rivenditore o da un Centro specializzato, 
che dispone delle conoscenze e delle at-
trezzature necessarie affinché il lavoro sia 
correttamente eseguito, mantenendo il 
grado di sicurezza originale della macchi-
na. Operazioni eseguite presso strutture 
inadeguate o da persone non qualificate 
comportano il decadimento di ogni forma 
di Garanzia e di ogni obbligo o responsa-
bilità del Costruttore.

• Dopo ogni uso, togliere la chiave e controllare 
eventuali danni.

• mantenere serrati dadi e viti, per essere certi 
che la macchina sia sempre in condizioni 
sicure di funzionamento. Una manutenzione 
regolare è essenziale per la sicurezza e per 
mantenere il livello delle prestazioni.
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• Controllare regolarmente che le viti del disposi-
tivo di taglio siano serrate correttamente.

 Indossare guanti da lavoro per maneggiare 
il dispositivo di taglio , per smontarlo o ri-
montarlo.

 Curare l’equilibratura del dispositivo di 
taglio quando viene affilato. Tutte le ope-
razioni riguardanti il dispositivo di taglio 
(smontaggio, affilatura, equilibratura, ri-
montaggio e/o sostituzione) sono lavori 
impegnativi che richiedono una specifica 
competenza oltre all’impiego di apposite 
attrezzature; per ragioni di sicurezza, oc-
corre pertanto che siano sempre eseguite 
presso un centro specializzato.

• Controllare regolarmente il funzionamento dei 
freni. È importante effettuare la manutenzione 
dei freni e, se necessario, ripararli.

• Controllare frequentemente che il sacco di rac-
colta non sia usurato o danneggiato.

• Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e 
messaggi di avvertenza, se danneggiati.

• Se la macchina non dispone di fermi meccanici 
per il trasporto, gli accessori devono sempre 
essere fatti appoggiare a terra quando la mac-
china viene parcheggiata, riposta o lasciata 
incustodita.

• Riporre la macchina in un luogo inaccessibile 
ai bambini.

 Non riporre la macchina con della benzina 
nel serbatoio in un locale dove i vapori di 
benzina potrebbero raggiungere una fiam-
ma, una scintilla o una forte fonte di calore.

• Lasciare raffreddare il motore prima di collo-
care la macchina in un qualsiasi ambiente.

• Per ridurre il rischio di incendio, mantenere 
il motore, il silenziatore di scarico, l’alloggia-
mento della batteria e la zona di magazzinag-
gio della benzina liberi da residui d’erba, foglie 
o grasso eccessivo.

• Per ridurre il rischio di incendi, controllare re-
golarmente che non vi siano perdite di olio e/o 
carburante.

• Se il serbatoio deve essere vuotato, effettuare 
questa operazione all’aperto e a motore freddo.

• Non lasciare mai le chiavi inserite o alla portata 
di bambini o persone non idonee. Togliere 
sempre la chiave prima di iniziare ogni inter-
vento di manutenzione.

 ATTENZIONE! – L’acido contenuto nel-
la batteria è corrosivo. In caso di danni 

meccanici o di carica eccessiva po-
trebbe fuoriuscire. Evitare l’inalazione 
e il contatto con qualsiasi parte del 
corpo.

 L’inalazione dei vapori dell’acido cau-
sa lesioni alle mucose e agli organi 
interni. Rivolgersi tempestivamente al 
medico.

 ATTENZIONE! – Non caricare eccessi-
vamente la batteria. Una carica ecces-
siva può farla esplodere causando la 
fuoriuscita dell’acido.

 ATTENZIONE! – L’acido causa gravi 
danni agli utensili, agli indumenti e 
ad altri materiali. Risciacquare imme-
diatamente con acqua la parte colpita 
dall’acido.

 Non cortocircuitare i morsetti della 
batteria. Le scintille così provocate po-
trebbero causare un incendio.

 ATTENZIONE ai componenti idraulici. 
La fuoriuscita del fluido idraulico sotto 
pressione può penetrare e danneggia-
re gravemente la pelle, richiedendo im-
mediata assistenza medica.

3.5 TRASPORTO

 ATTENZIONE! - Se la macchina deve 
essere trasportata su un camion o un 
rimorchio, utilizzare rampe di accesso 
con resistenza, larghezza e lunghezza 
adeguate. Caricare la macchina con il 
motore spento, senza conducente e 
unicamente a spinta, impiegando un 
numero adeguato di persone. Durante 
il trasporto, chiudere il rubinetto del-
la benzina (se previsto), abbassare 
l’assieme del dispositivo di taglio o 
l’accessorio, inserire il freno di stazio-
namento e assicurare adeguatamente 
la macchina al mezzo di trasporto me-
diante funi o catene.

3.6 TUTELA AMBIENTALE
• La tutela dell’ambiente deve essere un aspetto 

rilevante e prioritario nell’uso della macchina, 
a beneficio della convivenza civile e dell’am-
biente in cui viviamo. Evitare di essere un ele-
mento di disturbo nei confronti del vicinato.
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• Seguire scrupolosamente le norme locali per lo 
smaltimento di imballi, olii, benzina, filtri, parti 
deteriorate o qualsiasi elemento a forte impatto 
ambientale; questi rifiuti non devono essere 
gettati nella spazzatura, ma devono essere se-
parati e conferiti agli appositi centri di raccolta, 
che provvederanno al riciclaggio dei materiali.

• Seguire scrupolosamente le norme locali per lo 
smaltimento dei materiali di risulta dopo il taglio

• Al momento della messa fuori servizio, non 
abbandonare la macchina nell’ambiente, ma 
rivolgersi a un centro di raccolta, secondo le 
norme locali vigenti.

3.7 MANUTENZIONE E ASSISTENZA
Prima di accingersi ad eseguire le operazioni 
di aggancio/sgancio e/o movimentazione del 
dispositivo di taglio alla macchina, di lavaggio 
o manutenzione in generale:

 Portare la macchina su di una superfi-
cie piana.

 Azionare il freno di stazionamento (Ve-
dere il manuale della macchina).

 Per macchine a benzina; stacca-
re i cavi delle candele.  
Per macchine diesel; staccare il cavo 
(negativo) dalla batteria.  
Togliere la chiave di accensione. (Vede-
re il manuale della macchina).

 Indossare guanti protettivi.

• Serrare tutti i dadi e le viti per assicurare un 
funzionamento sicuro dell’accessorio.

• Controllare regolarmente che le viti del dispo-
sitivo di taglio dell’ assieme del dispositivo di 
taglio siano serrate correttamente.

• Per sicurezza, sostituire i componenti usurati o 
danneggiati.

• Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e 
messaggi di avvertenza, se danneggiati.

4 COMANDI
4.1 REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DI TAGLIO
L’altezza di taglio è regolabile da 25 a 85 mm.

 Effettuare la regolazione a macchina 
spenta

1) Regolazione elettrica dell’altezza di taglio
L’altezza di taglio è regolabile in modo infinitesima-
le, attivando l’apposito interruttore (se presente) 
sulla macchina principale.
L’indice (1:F) mostra l’altezza regolata.

 Perchè la regolazione elettrica sia atti-
va è necessario collegare la spina del 
cavo elettrico del dispositivo di taglio 
alla presa (9:A) della macchina.

2) Regolazione manuale dell’altezza di taglio
L’altezza di taglio è regolabile tra varie posizioni 
fisse, utilizzando l’apposita leva (3:A). 
L’indice (3:B) mostra l’altezza regolata.

4.2 INCLINAZIONE IN AVANTI
La parte posteriore dell’ assieme del dispositivo di 
taglio può essere sollevata di 12 mm spostando 
le due coppiglie o spine (4:A), verso il basso di un 
foro sui perni (4:B).

5 AGGANCIO DEL DISPOSITIVO DI 
TAGLIO ALLA MACCHINA

L’ assieme del dispositivo di taglio viene aggan-
ciato alla macchina principale tramite dei supporti 
fissati alle ruote anteriori e ad una catena che vie-
ne collegata al gancio di sollevamento accessori. I 
supporti vengono agganciati ai bracci (1:A).

5.1 Aggancio al sollevatore accessori
L’ assieme del dispositivo di taglio viene aggan-
ciato alla “leva di sollevamento accessori” (8:A) 
della macchina principale tramite una catena e dei 
ganci a innesto.
Un gancio a innesto (8:B) serve per la posizione 
di lavoro e può essere spostato tra le maglie della 
catena per regolare la forza di sollevamento.
L’altro gancio a innesto (8:C) è per la posizione di 
lavaggio.

5.2 AGGANCIO AI SUPPORTI FISSATI ALLE 
RUOTE

5.2.1 Dispositivo di taglio con regolazione 
elettrica dell’altezza di taglio.
1. Avvicinare il dispositivo di taglio alla mac-

china, collegare la spina del cavo elettrico 
del dispositivo di taglio alla presa (9:A) e 
regolare l’altezza di taglio massima. Vedere 
4.1.

2. Scollegare la spina dalla presa.
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5.2.2 Aggancio con supporti fissi
Esempio di supporti fissi, vedere (5:C e 6:A). 

 Eseguire quanto descritto al paragrafo 
3.7

3. Posizionare l’assieme del dispositivo di taglio 
davanti alla macchina.

4. I supporti del dispositivo di taglio vengono 
installati sugli assi della macchina nel modo 
seguente.

Park 2WD / Castelgarden:
• Supporto del dispositivo di taglio (6:A)
• Rondella (6:B)

Coppiglia o spina (6:C) Park 4WD, Villa / Castel-
garden:

• Rondella (5:D) Solo per le macchine fino al 
2006 compreso.

• Supporto del dispositivo di taglio (5:C)
• Rondella (5:B)
• Anello seeger (5:A)

5. Rimuovere la spina o la coppiglia (4:A) e la 
rondella (4:C) su entrambi i bracci del dispo-
sitivo di taglio.

6. Solo per dispositivo di taglio con regolazione 
dell’altezza di taglio manuale, regolare l’al-
tezza di taglio massima. Vedere 4.1.

7. Avvicinare quanto possibile il dispositivo di 
taglio alla macchina.

8. Installare la cinghia del dispositivo di taglio 
sulle pulegge della macchina come segue:

Park 2WD / Castelgarden:
• Con la mano sinistra afferrare la leva del 

tenditore (12:A) e tirarlo verso l’esterno.
• Con la mano destra far passare la cinghia 

sulla puleggia (12:B).
• Far passare la cinghia sulla puleggia 

(12:C) del tenditore mentre lentamente se 
ne rilascia la tensione e la presa. 

Park 4WD / Castelgarden:
• Con la mano sinistra afferrare la leva del 

tenditore (11:A) e tirarlo verso l’esterno.
• Con la mano destra far passare la cinghia 

sulla puleggia (11:B).
• Far passare la cinghia sulla puleggia 

(11:C) del tenditore mentre lentamente se 
ne rilascia la tensione e la presa.

Villa / Castelgarden:
• Far passare la cinghia sulla puleggia 

(13:B).

• Portare il tenditore (13:A) verso il centro 
della macchina.

• Far passare la cinghia sulla puleggia 
(13:C) del tenditore mentre lentamente se 
ne rilascia la tensione e la presa.

9. Agganciare il dispositivo di taglio al solleva-
tore attrezzi. Vedere fig. 8.

10. Fissare i bracci ai supporti. Vedere fig. 7.
11. Installare il carter di protezione cinghie come 

segue:
Park 2WD / Castelgarden, 4WD:

• Allentare e togliere la vite (15:A). 
• Infilare il carter (15:B) sotto alla macchina 

e far entrare le forcelle (15:C) sui perni 
(15:D).

• Riavvitare e serrare la vite (15:A).
Villa / Castelgarden:

• Allentare e togliere la vite (18:B).
• Infilare il carter (16:A) dal lato sinistro (vista 

da fronte macchina) come mostrato in fig 
16.

• Far entrare le forcelle (17:A) sui perni 
(17:B).

• Completare il posizionamento del carter 
come mostrato in fig 18.

• Riavvitare e serrare la vite (18:B).
12. Effettuare la regolazione base dell’assieme 

del dispositivo di taglio. Vedere 5.4.
13. Se il dispositivo di taglio è dotato di regola-

zione elettrica dell’altezza di taglio, collegare 
il cavo alla presa (9:A).

5.2.3 Aggancio con supporti a sgancio rapi-
do
Esempio di supporti a sgancio rapido, vedere fig 
10.

  Per le seguenti operazioni, vedere le 
apposite istruzioni fornite sul manuale 
della macchina, e sul manuale del sup-
porto.

 Eseguire quanto descritto al paragrafo 
3.4

1. Verificare che i supporti a sgancio rapido 
siano installati sulla macchina e sui bracci del 
dispositivo di taglio.

2. Posizionare l’assieme del dispositivo di taglio 
davanti alla macchina.

3. Sollevare leggermente il dispositivo di taglio 
al fine di allentare il carico sulla coppiglia o 
spina (4:A).
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4. Rimuovere la spina o la coppiglia (4:A) e la 
rondella (4:C) su entrambi i bracci del dispo-
sitivo di taglio.

5. Solo per dispositivo di taglio con regolazione 
dell’altezza di taglio manuale, regolare l’al-
tezza di taglio massima. Vedere 4.1.

6. Ruotare i supporti a sgancio rapido in posi-
zione aperto (19:A).

7. Solo per dispositivo di taglio con regolazione 
dell’altezza di taglio manuale, regolare l’al-
tezza di taglio massima. Vedere 4.1.

8. Sollevare ed appoggiare la parte inferiore 
(19:B) della staffa di aggancio del supporto 
al perno (19:C) su entrambi i lati e avvicinare 
quanto possibile il dispositivo di taglio alla 
macchina.

9. Installare la cinghia del dispositivo di taglio 
sulle pulegge della macchina come segue:

 Park 2WD / Castelgarden:
• Con la mano sinistra afferrare la leva del 

tenditore (12:A) e tirarlo verso l’esterno.
• Con la mano destra far passare la cinghia 

sulla puleggia (12:B).
• Far passare la cinghia sulla puleggia 

(12:C) del tenditore mentre lentamente se 
ne rilascia la tensione e la presa. 

 Park 4WD / Castelgarden:
• Con la mano sinistra afferrare la leva del 

tenditore (11:A) e tirarlo verso l’esterno.
• Con la mano destra far passare la cinghia 

sulla puleggia (11:B).
• Far passare la cinghia sulla puleggia 

(11:C) del tenditore mentre lentamente se 
ne rilascia la tensione e la presa.

10. Agganciare l’assieme del dispositivo di taglio 
al sollevatore attrezzi. Vedere fig. 10.

11. Installare il carter di protezione cinghie come 
segue:
• Allentare e togliere la vite (15:A). 
• Infilare il carter (15:B) sotto alla macchina 

e far entrare le forcelle (15:C) sui perni 
(15:D).

• Riavvitare e serrare la vite (15:A).
12. Effettuare la regolazione base dell’assieme 

del dispositivo di taglio. Vedere 5.4.
13. Accoppiare la staffa di aggancio (20:A) al 

perno (20:B) su entrambi i lati.
14. Ruotare con un piede i supporti a sgancio ra-

pido nella posizione di chiusura (20:C) ed in-
stallare la spina o la coppiglia (20:D). Vedere 
anche le istruzioni fornite separatamente.

15. Effettuare la regolazione base dell’assieme 
del dispositivo di taglio. Vedere 5.4.

16. Se il dispositivo di taglio è dotato di regola-
zione elettrica dell’altezza di taglio, collegare 
il cavo alla presa (9:A).

5.3 PRESSIONE DEI PNEUMATICI
Regolare la pressione dei pneumatici con i valori 
indicati nella tabella “Dati Tecnici” della macchina 
a cui l’accessorio viene agganciato.

5.4 REGOLAZIONE DI BASE
Una regolazione di base corretta è necessaria per 
garantire un funzionamento ottimale dell’assieme 
del dispositivo di taglio. La regolazione di base del 
dispositivo di taglio prevede un sollevamento del 
bordo posteriore di 5 mm rispetto a quello ante-
riore. Questo significa che il dispositivo di taglio è 
inclinato in avanti.
Eseguire la regolazione di base sollevando e 
fissando il dispositivo di taglio come segue.
Per macchine dotate di ruote da 17 pollici: posizio-
nare le spine o le coppiglie (4:A) nel foro più in alto 
del perno (4:B).
Per macchine dotate di ruote da 16 pollici: posizio-
nare le spine o le coppiglie (4:A) nel foro centrale 
del perno (4:B).
Per regolare agire nel seguente modo:
1. Sollevare leggermente il dispositivo di taglio 

al fine di allentare il carico sulla coppiglia o 
spina (4:A).

2. Rimuovere la spina o la coppiglia (4:A), ed 
infilarla in uno dei fori vicini, eseguire la re-
golazione su entrambi i bracci del dispositivo 
di taglio.

6 MOVIMENTAZIONE DEL 
DISPOSITIVO DI TAGLIO

Per movimentare il dispositivo di taglio farlo scor-
rere sulle 4 ruote (26:A).

 Effettuare queste operazione dopo aver 
indossato i guanti di protezione.

 Il dispositivo di taglio ha parti taglienti. 
Fare attenzione a dove si posizionano 
le mani per evitare tagli.

7 UTILIZZO DELL’ACCESSORIO
  Controllare che non ci siano corpi 

estranei come pietre, ecc. nell’erba da 
tagliare.
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7.1 ALTEZZA DI TAGLIO
Per ottenere i migliori risultati, tagliare un terzo 
dell’altezza dell’erba. Vedere fig. 22.
Se l’erba è lunga e deve essere tagliata in maniera 
significativa, effettuare due tagli utilizzando due 
altezze di taglio diverse.
Non utilizzare l’altezza di taglio minima se la 
superficie è accidentata. I dispositivi di taglio 
potrebbero danneggiarsi urtando la superficie, 
scalzando lo strato superiore del prato.

7.2 INCLINAZIONE
La parte posteriore dell’assieme del dispositivo 
di taglio può essere sollevata in modo da avere 
un’inclinazione maggiore rispetto a quella offerta 
dalla regolazione di base. L’inclinazione influisce 
sui risultati di taglio come di seguito descritto.

7.2.1 Regolazione di base
Quando il dispositivo di taglio si trova in posizione 
di base, si ottengono i migliori risultati di “Paccia-
matura” e una buona dispersione dell’erba tagliata. 
La regolazione di base è consigliata per una 
lunghezza normale dell’erba. Vedere .5.4

7.2.2 Ulteriore inclinazione
Se l’assieme del dispositivo di taglio è inclinato in 
avanti, l’effetto di pacciamatura si riduce miglioran-
do la dispersione dell’erba tagliata.
Si consiglia di inclinare il dispositivo di taglio in 
avanti in caso di erba spessa.

7.3 SUGGERIMENTI PER LA TOSATURA
Per ottenere ottimi risultati di tosatura, seguire le 
indicazioni di seguito riportate.
• Tagliare l’erba frequentemente.
• Far funzionare il motore a pieni giri.
• L’erba non deve essere bagnata.
• Utilizzare dispositivi di taglio affilati.
• Tenere pulita la parte inferiore dell’assieme del 

dispositivo di taglio.

7.4 COMPOSTAGGIO / SCARICO POSTE-
RIORE
È possibile tagliare l’erba in due modi:
• Compostando l’erba sul prato.
• Espellendo l’erba dalla parte posteriore dell’as-

sieme del dispositivo di taglio.
Al momento della consegna, il dispositivo di taglio 
è predisposto per il compostaggio. 
Per far scaricare l’erba dalla parte posteriore del 
dispositivo di taglio:

• Allentare e togliere la vite (23:A) che fissa il 
deflettore (23:B)

• Rimuovere il deflettore (23:B).
Conservare la vite ed il deflettore per un successi-
vo riutilizzo.

8 MANUTENZIONE
8.1 PREPARAZIONE

 Tutti i controlli e gli interventi di ma-
nutenzione devono essere effettuati a 
macchina ferma e motore spento.

 Applicare sempre il freno di staziona-
mento per evitare che la macchina si 
sposti. (Vedere il manuale della macchi-
na).

 Spegnere il motore. (Vedere il manuale 
della macchina).

 Evitare partenze accidentali del motore:  
Per macchine a benzina; stacca-
re i cavi delle candele.  
Per macchine diesel; staccare il cavo 
(negativo) dalla batteria  
Togliere la chiave di accensione. (Vede-
re il manuale della macchina).

 Indossare guanti protettivi.

8.2 POSIZIONE DI LAVAGGIO
1. Portare il sollevatore attrezzi in posizione di 

trasporto.
2. Regolare l’altezza di taglio massima.

 Eseguire quanto descritto al paragrafo 
3.7

3. Staccare la parte posteriore dell’assieme del 
dispositivo di taglio nel modo seguente:
• Sollevare leggermente il dispositivo di 

taglio al fine di allentare il carico sulla 
coppiglia o spina (4:A).

• Rimuovere la spina o le coppiglia (4:A) e 
la rondella (4:C) su entrambi i bracci del 
dispositivo di taglio.

 È assolutamente vietato avviare il mo-
tore quando l’assieme del dispositivo 
di taglio si trova in posizione di lavag-
gio.
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4. Afferrare il bordo anteriore del dispositivo di 
taglio (24:A) e sollevare. Agganciare la ca-
tena (24:B) in modo che il dispositivo di taglio 
sia rivolto diagonalmente verso l’alto.

5. Lavare il dispositivo di taglio.
6. Al termine del lavaggio, riposizionare il di-

spositivo di taglio nella posizione iniziale, 
rimontare rondella e coppiglia o spina su 
entrambi i lati.

8.3 POSIZIONE DI MANUTENZIONE

8.3.1 Macchine con attacchi fissi
Esempio di supporti fissi, vedere (5:C e 6:A).
1. Smontare il carter di protezione della cinghia 

nel modo seguente:
 Park 2WD / Park 4WD / Castelgarden:

• Allentare e togliere la vite (15:A)
• Sollevare e sfilare il carter (15:B)

 Villa / Castelgarden
• Allentare e togliere la vite (18:B).
• Sollevare e sfilare il carter (18:A)

 Eseguire quanto descritto al paragrafo 
3.7.

2. Se il dispositivo di taglio è dotato di rego-
lazione elettrica dell’altezza di taglio, scol-
legare il cavo dalla macchina. Vedere fig. 
(9:A).

3. Staccare la parte posteriore dell’assieme del 
dispositivo di taglio dal lato destro e sinistro 
nel modo seguente:
•  Sollevare leggermente il dispositivo di 

taglio per allentare il carico sulla coppiglia 
o spina (4:A).

• Rimuovere la spina o la coppiglia (4:A) e 
la rondella (4:C) su entrambi i bracci del 
dispositivo di taglio.

4. Allentare la cinghia come segue:
 Park 2WD / Castelgarden:

• Con la mano sinistra afferrare la leva del 
tenditore (12:A) e tirarlo verso l’esterno.

• Con la mano destra rimuovere la cinghia 
dalla puleggia (12:C).

 Park 4WD / Castelgarden:
• Con la mano sinistra afferrare la leva del 

tenditore (11:A) e tirarlo verso l’esterno.
• Con la mano destra rimuovere la cinghia 

dalla puleggia (11:C).
5. Estrarre la cinghia dalla puleggia (11:B, 12:B) 

della macchina.

6. Sollevare l’assieme del dispositivo di taglio 
dal lato anteriore e continuare a sollevare 
fino a portare il dispositivo di taglio in posi-
zione completamente verticale. Appoggiare 
la parte posteriore al suolo. Vedere fig.  .

 Villa / Castelgarden:
• Rimuovere la cinghia dalla puleggia (13:C) 

del tenditore.
• Rimuovere la cinghia dalla puleggia (13:B).
• Sollevare l’assieme del dispositivo di 

taglio dal lato anteriore fino a portarlo in 
posizione completamente verticale e 
appoggiare la parte posteriore al suolo. 
Vedere fig. 25.

7. A completamento degli interventi di pulizia 
/ manutenzione, abbassare il dispositivo di 
taglio al suolo seguendo l’ordine inverso.

8. Ripristinare la condizione originale del dispo-
sitivo di taglio come specificato al par. 5.2.2 
dal punto 8 in seguito.

8.3.2 Macchine con supporti a sgancio rapi-
do
Esempio di supporti a sgancio rapido, vedere fig 
10.
1. Attivare il freno di stazionamento.
2. Regolare l’altezza di taglio massima.

 Eseguire quanto descritto al paragrafo 
3.7.

3. Smontare il carter di protezione della cinghia 
nel modo seguente:
• Allentare e togliere la vite (15:A)
• Sollevare e sfilare il carter (15:B)

4. Se il dispositivo di taglio è dotato di regola-
zione elettrica dell’altezza di taglio, scolle-
gare il cavo dalla macchina. Vedere fig. 9.

5. Staccare la parte posteriore dell’assieme del 
dispositivo di taglio dal lato destro e sinistro 
nel modo seguente:
• Sollevare leggermente il dispositivo di 

taglio per allentare il carico sulla coppiglia 
o spina (4:A).

•  Rimuovere la spina o la coppiglia (4:A) e 
la rondella (4:C) su entrambi i bracci del 
dispositivo di taglio.

6. Allentare la cinghia come segue:
 Park 2WD / Castelgarden:

•  Afferrare la leva (12:A) del tendicinghia con 
la mano sinistra. 

• Tirare la leva e rimuovere la cinghia dal 
tenditore (12:C) con la mano destra. 
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 Park 4WD / Castelgarden:
•  Afferrare la leva (11:A) del tendicinghia con 

la mano sinistra. 
• Tirare la leva e rimuovere la cinghia dal 

tenditore (11:C) con la mano destra.
7. Aprire i supporti a sgancio rapido ruotandoli 

nella loro posizione posteriore. 
 Vedere anche le istruzioni fornite con la 

macchina e con il supporto a sgancio 
rapido.

8. Rimuovere la cinghia come segue:
 Park 2WD / Castelgarden:

• Rimuovere la cinghia dalla puleggia (12:B).
 Park 4WD / Castelgarden:

• Rimuovere la cinghia dalla puleggia (11:B)
9.  Estrarre la cinghia dalla puleggia della mac-

china.
10. Chiudere i supporti a sgancio rapido riportan-

doli nella loro posizione anteriore.
 Vedere anche le istruzioni fornite con la 

macchina e con il supporto a sgancio 
rapido.

 Il dispositivo di taglio non deve mai es-
sere sollevato con i supporti a sgancio 
rapido aperti. In caso contrario vi è il ri-
schio di lesioni da schiacciamento.

11. Afferrare il bordo anteriore del dispositivo di 
taglio e sollevare. Continuare a sollevare fino 
a portare il dispositivo di taglio in posizione 
completamente verticale e appoggiare la 
parte posteriore al suolo. Vedere fig. 25.

12. Ripristinare la condizione originale del dispo-
sitivo di taglio come specificato al par. 5.2.3 
dal punto 9 in seguito.

8.4 PULIZIA

 Pulire sempre la parte inferiore del di-
spositivo di taglio dopo l’uso.

 Attenzione alle parti taglienti. Indossare 
guanti protettivi

Portare il dispositivo di taglio in posizione di 
lavaggio.
Pulire la parte inferiore dell’assieme del disposi-
tivo di taglio con cautela utilizzando acqua e una 
spazzola.
Se per l’uso la vernice si è graffiata o tolta in 
alcune parti, ritoccarla quando le superfici sono 
completamente asciutte e pulite. Utilizzare vernice 
gialla non deperibile per uso esterno idonea all’ap-
plicazione su parti di metallo.

8.5 DISPOSITIVI DI TAGLIO(21:A)

8.5.1 Premessa
Il dispositivo di taglio è dotato di alcuni dispositivi 
di “sicurezza” che riducono il rischio di danni al 
dispositivo di taglio ed al sistema di trasmissione 
del movimento ai dispositivi di taglio, nel caso 
che le stesse urtino un ostacolo mentre sono in 
movimento.
Tali dispositivi sono:
• Bulloni di sicurezza (14:C) che fissano i 

dispositivi di taglio (14:A) alla barra porta-
dispositivi di taglio (14:B).

• Limitatore di coppia nella trasmissione del 
movimento all’albero del dispositivo di taglio.

• Possibilità di scorrimento della cinghia positiva 
di trasmissione sugli ingranaggi in plastica.

8.5.2 Sostituzione dei dispositivi di taglio

 Indossare guanti protettivi

Controllare sempre che i dispositivi di taglio siano 
ben affilati. Questa condizione è essenziale per 
ottenere i migliori risultati di taglio.

 Sostituire i dispositivi di taglio una vol-
ta all’anno.

 Controllare sempre i dispositivi di ta-
glio in caso di urto, sostituirle se dan-
neggiati. 

 Per l’affilatura dei dispostivi di taglio 
rivolgersi esclusivamente ad un centro 
di assistenza autorizzato.

 I dispositivi ditaglio danneggiati, devo-
no essere sostituiti.

 In caso di sostituzione, sostituire en-
trambi i dispositivi di taglio della stes-
sa barra dispositivi di taglio per evitare 
perdite di bilanciamento.

 Utilizzare esclusivamente ricambi ori-
ginali. I ricambi non originali, anche 
quelli installabili sulla macchina, pos-
sono provocare lesioni o danneggiare 
la macchina stessa.

Riassemblare i dispositivi di taglio come di seguito 
descritto:

• Montare i dispositivi di aglio (14:A) sulla 
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barra dispositivi di taglio (14:B) con le 
apposite viti (14:C e D).

• Montare la barra porta dispositivi di taglio 
sul supporto dispositivi di taglio (14:E).

• I gruppi dei dispositivi di taglio possono 
essere ruotati di 1/3 di giro sui relativi 
supporti. Sincronizzare i gruppi dispositivi 
di taglio in modo che risultino sfalsati di 90° 
fra loro. Vedere il par. 7.5.3.

Coppia di serraggio viti di fissaggio dispositivi di 
taglio:

• Vite (14:F): 45 Nm
• Viti (14:D): 45 Nm
• Bulloni di sicurezza (14:C): 9,8 Nm

In caso di urto, i bulloni di sicurezza (14:C) potreb-
bero troncarsi. Se ciò dovesse accadere, installare 
nuovi bulloni di sicurezza originali e serrare alla 
coppia indicata.

8.5.3 Sincronizzazione dei dispositivi di ta-
glio
I gruppi dispositivi di taglio sono sincronizzati 
correttamente quando i loro assi sono sfalsati di 
90° l’uno rispetto all’altro. Vedere Fig. 21
Quando i dispositivi di taglio urtano un ostacolo, la 
sincronizzazione potrebbe perdersi, determinando 
il rischio di interferenza fra i dispositivi di taglio.

 Controllare sempre i dispositivi di ta-
glio in caso di urto, sostituirle se dan-
neggiate. 

 In caso di problemi di sincronizzazione 
contattare un’officina autorizzata e far 
eseguire l’intervento di riparazione.

9 RICAMBI
I  ricambi e gli accessori originali sono stati svilup-
pati appositamente per le macchine.
I ricambi e gli accessori non originali non sono 
approvati;

 Utilizzare esclusivamente ricambi ori-
ginali. I ricambi non originali, anche 
quelli installabili sulla macchina, pos-
sono provocare lesioni o danneggiare 
la macchina stessa.

 Il produttore declina qualsiasi respon-
sabilità in caso di danni o lesioni cau-
sati dall’utilizzo di ricambi ed accessori 
non originali.

10 CONDIZIONI D’ACQUISTO
La garanzia copre tutti i difetti dei materiali e di fab-
bricazione. L’utilizzatore dovrà seguire attentamen-
te tutte le istruzioni fornite nella documentazione 
allegata.
La garanzia non copre i danni dovuti a:
•  Mancata familiarizzazione con la 

documentazione di accompagnamento.
• Disattenzione.
• Uso e montaggio non corretti o non consentiti.
• Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.
• Utilizzo di accessori non forniti o non approvati.
La garanzia non copre:
• La normale usura di materiali di consumo come 

cinghie di trasmissione, fari, ruote, bulloni e fili.
• •  Normale usura.
L’acquirente è protetto dalle proprie leggi nazionali. 
I diritti dell’acquirente previsti dalle proprie leggi 
nazionali non sono in alcun modo limitati dalla 
presente garanzia.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A) 

1. La Società:  STIGA SpA  – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy 

2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Assieme Dispositivo di taglio  
                                                                                            (accessorio intercambiabile) / taglio erba 
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100C E, 105C E, 110C E, 125C E, 125C H, 135C H, 155C H

b)  Mese/Anno di costruzione 

c)  Matricola 

d) Motore / 

3. É conforme alle specifiche delle direttive:  

         •    MD:  2006/42/EC  
 e) Ente Certificatore: /
 f) Esame CE del tipo: / 

  
  

4.     Riferimento alle Norme armonizzate: 

EN ISO 5395-1:2013 
EN ISO 5395-3:2013/A1:2017 

 m) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: STIGA SpA   
  Via del Lavoro, 6  
  31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia 

 n) Castelfranco V.to, 19.06.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service 
   Ing. Raimondo Hippoliti 
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FR (Traduction de la notice originale) 

Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Assemblage des organes de coupe 
(équipement interchangeable) /  
coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur:  
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
m) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
n) Lieu et Date                             

EN (Translation of the original instruction) 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: Cutting-means assembly 
(interchangeable equipment)/  
grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor:  
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
m) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
n) Place and Date                             

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Schneidwerkzeugbaugruppe 
(austauschbare Ausrüstung)/  
rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor:  
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
m) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
n) Ort und Datum                              

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: 
Schneidwerkzeugbaugruppe (austauschbare 
Ausrüstung)/  
rasenschnitt 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
m) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
n) Plaats en Datum                             

ES (Traducción del Manual Original) 

Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Grupo dispositivos de corte  (equipo 
intercambiable) /  
corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor:  
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
m) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
n) Lugar y Fecha                             

PT (Tradução do manual original) 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Conjunto dispositivos de corte  
(ferramenta intercambiável)/  
corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Moto:  
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
m) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
n) Local e Data                             

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 

EK-∆ήλωση συµµόρφωσης
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτηµα II, 
µέρος A) 
1. Η Εταιρία
2. ∆ηλώνει υπεύθυνα ότι η µηχανή: Συστήµατα
κοπής (πτυσσόµενος εξοπλισµός) / 
κοπή της χλόης
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο
b) Μήνας / Έτος κατασκευής
c) Αριθµός µητρώου  
d) Κινητήρας:  
3. Συµµορφώνεται µε τις προδιαγραφές της
οδηγίας:  
e) Οργανισµός πιστοποίησης
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισµούς εναρµόνισης
m) Εξουσιοδοτηµένο άτοµο για την κατάρτιση
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
n) Τόπος και Χρόνος                             

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Kesim düzeni bileşiği  (değiştirilebilir 
alet) /  
çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor:  
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
m) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
n) Yer ve Tarih                             

MK  (Превод на оригиналните упатства) 

Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата
2. изјавува со целосна лична одговорност
дека следната машина: Плоча со уред со
сечиво (заменлив алат) /  
косење трева
а) Тип / основен модел
б) Месец / Година на производство
в) етикета
г) мотор:  
3. Усогласено со спецификациите според
директивите:  
д)  тело за сертификација
ѓ) тест СЕ за типот
4. Референци за усогласени нормативи
љ) овластено лице за составување на
Техничката брошура    
н) место и датум                             

EXAMPLE
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NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Klippeenhet (utskiftbart utstyr)  /  
gressklipping 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
m) Person som har fullmakt til å utferdige 
teknisk dokumentasjon:    
n) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen : 
Skärenhetsgrupp  (utbytbar utrustning)  / 
 gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
m) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:    
n) Ort och datum                             

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Rotorhus  (udskifteligt udstyr) /  
klipning af græsset 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
m) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:    
n) Sted og dato                             

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Leikkuuvälineiden kokonaisuus  (vaihdettava 
väline) /  
ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori :  
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
m) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:    
n) Paikka ja päivämäärä                            

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
ES – Prohlášení o shodě
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Montážní celek sekacích zařízení (vyměnitelná 
výbava) /  
sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor:  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
m) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
n) Místo a Datum                             

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Zespół tnący  (vyměnitelná výbava) /  
cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik:  
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
m) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
n) Miejscowość i data                             

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 

EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Vágóegység-tárcsa  
(cserélhető alkatrész) /  
fűnyírás 
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor:  
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
m) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:    
n) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную
ответственность, что машина: Режущий узел
(сменное оборудование) /  
стрижка газона
a) Тип / Базовая модель
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт
d) Двигатель:  
сгорания
3. Соответствует требованиям следующих
директив:  
e) Сертифицирующий орган
f) Испытание ЕС типового образца
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
m) Лицо, уполномоченное на подготовку
технической документации:    
n) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 

EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj: Sustav noževa  (zamjenjivi alat) /  
košenje trave 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor:  
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
m) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
n) Mjesto i datum                             

SL (Prevod izvirnih navodil) 

ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Sestav rezalnih naprav (izmenljiva oprema) /  
košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor:  
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
m) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:    
n) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Sklop reznih glava (alatka koja se može 
zamijeniti s drugim alatkama)/  
Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor:  
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
m) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
n) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj:  
Montážny celok kosiacich zariadení 
(vymeniteľná výbava) /  
kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor:  
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
m) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
n) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Ansamblul dispozitivelor de tăiere (instrument 
interschimbabil)/  
tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor:  
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
m) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
n) Locul şi Data                             

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pjovimo 
agregatas (keičiama įranga) /  
žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis:  
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
m) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę
Dokumentaciją:    
n) Vieta ir Data                             

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Griezējierīču bloks (maināms 
piederums) /  
zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors:  
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
m) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:    
n) Vieta un datums                             

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Sklop reznih glava (alatka koja se može 
zameniti s drugim alatkama) /  
košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor:
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
m) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure    
n) Mesto i datum                             

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
ЕО декларация за съответствие
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение
II, част А) 
1. Дружеството
2. На собствена отговорност декларира, че
машината: блок на инструментите за рязане
(взаимозаменяемо оборудване) /  
рязане на трева
а) Вид / Базисен модел
б) Месец / година на производство
в) Сериен номер
г) Мотор:  
3. Е в съответствие със спецификата на
директивите:  
д) Сертифициращ орган
е) ЕО изследване на вида
4. Базирано на хармонизираните норми
н) Лице, упълномощено да състави
Техническата Документация:    
р) Място и дата

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: 
Lõikeseadmete agregaat (vahetatav seade) / 
muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor:  
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
m) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
n) Koht ja Kuupäev 

doc_base r.9- c-deck_0 

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A) 

1. La Società:  STIGA SpA  – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy 

2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:  Assieme Dispositivo di taglio  
                                                                                            (accessorio intercambiabile) / taglio erba 

a)  Tipo / Modello Base 85C, 85C E, 85C QF, 95CV, 95CV E, 95CP, 95CP E, 95C E QF,
100C E, 105C E, 110C E, 125C E, 125C H, 135C H, 155C H

b)  Mese/Anno di costruzione 

c)  Matricola 

d) Motore / 

3. É conforme alle specifiche delle direttive:  

         •    MD:  2006/42/EC  
 e) Ente Certificatore: /
 f) Esame CE del tipo: / 

  
  

4.     Riferimento alle Norme armonizzate: 

EN ISO 5395-1:2013 
EN ISO 5395-3:2013/A1:2017 

 m) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: STIGA SpA   
  Via del Lavoro, 6  
  31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia 

 n) Castelfranco V.to, 19.06.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service 
   Ing. Raimondo Hippoliti 

                                                                                                            

171514111_0
  

FR (Traduction de la notice originale) 

Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Assemblage des organes de coupe 
(équipement interchangeable) /  
coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur:  
3. Est conforme aux prescriptions des 
directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
m) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
n) Lieu et Date                             

EN (Translation of the original instruction) 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility 
that the machine: Cutting-means assembly 
(interchangeable equipment)/  
grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor:  
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
m) Person authorised to create the Technical 
Folder:    
n) Place and Date                             

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Schneidwerkzeugbaugruppe 
(austauschbare Ausrüstung)/  
rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor:  
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
m) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
n) Ort und Datum                              

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de machine: 
Schneidwerkzeugbaugruppe (austauschbare 
Ausrüstung)/  
rasenschnitt 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Voldoet aan de specificaties van de 
richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
m) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
n) Plaats en Datum                             

ES (Traducción del Manual Original) 

Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte 
A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Grupo dispositivos de corte  (equipo 
intercambiable) /  
corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor:  
3. Cumple con las especificaciones de las 
directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
m) Persona autorizada a realizar el Manual 
Técnico:    
n) Lugar y Fecha                             

PT (Tradução do manual original) 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Conjunto dispositivos de corte  
(ferramenta intercambiável)/  
corte da relva 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Moto:  
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
m) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
n) Local e Data                             

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 

EK-∆ήλωση συµµόρφωσης
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτηµα II, 
µέρος A) 
1. Η Εταιρία
2. ∆ηλώνει υπεύθυνα ότι η µηχανή: Συστήµατα
κοπής (πτυσσόµενος εξοπλισµός) / 
κοπή της χλόης
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο
b) Μήνας / Έτος κατασκευής
c) Αριθµός µητρώου  
d) Κινητήρας:  
3. Συµµορφώνεται µε τις προδιαγραφές της
οδηγίας:  
e) Οργανισµός πιστοποίησης
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισµούς εναρµόνισης
m) Εξουσιοδοτηµένο άτοµο για την κατάρτιση
του Τεχνικού Φυλλαδίου:    
n) Τόπος και Χρόνος                             

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki 
makinenin: Kesim düzeni bileşiği  (değiştirilebilir 
alet) /  
çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor:  
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
m) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
n) Yer ve Tarih                             

MK  (Превод на оригиналните упатства) 

Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата
2. изјавува со целосна лична одговорност
дека следната машина: Плоча со уред со
сечиво (заменлив алат) /  
косење трева
а) Тип / основен модел
б) Месец / Година на производство
в) етикета
г) мотор:  
3. Усогласено со спецификациите според
директивите:  
д)  тело за сертификација
ѓ) тест СЕ за типот
4. Референци за усогласени нормативи
љ) овластено лице за составување на
Техничката брошура    
н) место и датум                             

doc_base r.9- c-deck_0 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: 
Klippeenhet (utskiftbart utstyr)  /  
gressklipping 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
m) Person som har fullmakt til å utferdige 
teknisk dokumentasjon:    
n) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen : 
Skärenhetsgrupp  (utbytbar utrustning)  / 
 gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Överensstämmer med föreskrifterna i 
direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
m) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:    
n) Ort och datum                             

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Rotorhus  (udskifteligt udstyr) /  
klipning af græsset 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor:  
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne 
ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
m) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde 
det tekniske dossier:    
n) Sted og dato                             

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: 
Leikkuuvälineiden kokonaisuus  (vaihdettava 
väline) /  
ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori :  
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
m) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:    
n) Paikka ja päivämäärä                            

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
ES – Prohlášení o shodě
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, 
Příloha II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Montážní celek sekacích zařízení (vyměnitelná 
výbava) /  
sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor:  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
m) Osoba autorizovaná pro vytvoření 
Technického spisu:    
n) Místo a Datum                             

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Zespół tnący  (vyměnitelná výbava) /  
cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik:  
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
m) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
n) Miejscowość i data                             

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 

EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, 
hogy az alábbi gép: Vágóegység-tárcsa  
(cserélhető alkatrész) /  
fűnyírás 
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor:  
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
m) Műszaki Dosszié szerkesztésére 
felhatalmazott személy:    
n) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную
ответственность, что машина: Режущий узел
(сменное оборудование) /  
стрижка газона
a) Тип / Базовая модель
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт
d) Двигатель:  
сгорания
3. Соответствует требованиям следующих
директив:  
e) Сертифицирующий орган
f) Испытание ЕС типового образца
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
m) Лицо, уполномоченное на подготовку
технической документации:    
n) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 

EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj: Sustav noževa  (zamjenjivi alat) /  
košenje trave 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor:  
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
m) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
n) Mjesto i datum                             

SL (Prevod izvirnih navodil) 

ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Sestav rezalnih naprav (izmenljiva oprema) /  
košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor:  
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
m) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:    
n) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo 
A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Sklop reznih glava (alatka koja se može 
zamijeniti s drugim alatkama)/  
Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor:  
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
m) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
n) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj:  
Montážny celok kosiacich zariadení 
(vymeniteľná výbava) /  
kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor:  
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
m) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
n) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Ansamblul dispozitivelor de tăiere (instrument 
interschimbabil)/  
tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor:  
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
m) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
n) Locul şi Data                             

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pjovimo 
agregatas (keičiama įranga) /  
žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis:  
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
m) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę
Dokumentaciją:    
n) Vieta ir Data                             

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, 
daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Griezējierīču bloks (maināms 
piederums) /  
zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors:  
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
m) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:    
n) Vieta un datums                             

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Sklop reznih glava (alatka koja se može 
zameniti s drugim alatkama) /  
košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor:
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
m) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure    
n) Mesto i datum                             

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
ЕО декларация за съответствие
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение
II, част А) 
1. Дружеството
2. На собствена отговорност декларира, че
машината: блок на инструментите за рязане
(взаимозаменяемо оборудване) /  
рязане на трева
а) Вид / Базисен модел
б) Месец / година на производство
в) Сериен номер
г) Мотор:  
3. Е в съответствие със спецификата на
директивите:  
д) Сертифициращ орган
е) ЕО изследване на вида
4. Базирано на хармонизираните норми
н) Лице, упълномощено да състави
Техническата Документация:    
р) Място и дата

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: 
Lõikeseadmete agregaat (vahetatav seade) / 
muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor:  
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
m) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
n) Koht ja Kuupäev 

EXAMPLE
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